广东青年职业学院实践教学任务书

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学
名称
	实训一  笔译入门
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-08-29
	实训学时
	2

	实践
教学
目标
	1）使学生初步认识笔译，掌握笔译的理论基础，了解翻译的不同策略和技巧。

2）认识到笔译学习的重要性。

	实践
教学
内容
	1）试译课本上列举的单词和短语。

2）对比这些单词的中英文含义，总结其属于词汇语义对等的哪一种情况。

3）当堂回答问题。


	实践
成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核
内容
与
评价
标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间
进度
安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。
讨论重点难点的翻译策略。
根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。
教师评价。
	5分钟

15分钟
30分钟
20分钟
10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，
2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 
广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学
名称
	实训二  了解笔译中的文化差异
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-09-05
	实训学时
	2

	实践
教学
目标
	1）掌握一定的中西方文化知识。

2）了解文化差异在翻译过程中的重要性，培养跨文化意识。

	实践
教学
内容
	1）试译课本上给出的例句。

2）分析讨论句中影响翻译策略选择的文化元素，以及相应的翻译方法。

3）展示讨论成果。

	实践
成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核
内容
与
评价
标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间
进度
安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。
讨论重点难点的翻译策略。
根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。
教师评价。
	5分钟

15分钟
30分钟
20分钟
10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，
2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 
广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学
名称
	实训三  商务名片翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-09-12
	实训学时
	2

	实践
教学
目标
	1）了解商务名片的常见格式与写法。

2）能够用中英文熟练互译商务名片中的各个组成部分。

	实践
教学
内容
	本实训项目要求学生用双语制作一张商务名片 。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）了解商务名片的常见格式与写法。

2）能够用中英文熟练互译商务名片中的各个组成部分。

	实践
成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核
内容
与
评价
标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

名片格式正确，译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

格式基本正确，译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


格式有一部分错误，译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

格式错误较多，译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间
进度
安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。
讨论重点难点的翻译策略。
根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。
教师评价。
	5分钟

15分钟
30分钟
20分钟
10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，
2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 
广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学
名称
	实训四  商标翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-09-19
	实训学时
	2

	实践
教学
目标
	1）记忆常见品牌商标的中英文写法。

2）能够用中英文互译产品商标。

	实践
教学
内容
	本实训项目要求学生去amazon.com网站自选3-5个品牌，将其商标翻译成中文。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）浏览国外购物网站。

2）翻译产品商标。

3）提交成果（电子版）。

	实践
成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、研究能力

	考核
内容
与
评价
标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间
进度
安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。
讨论重点难点的翻译策略。
根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。
教师评价。
	5分钟

15分钟
30分钟
20分钟
10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，
2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 
广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训五  商标翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-09-26
	实训学时
	2

	实践

教学

目标
	1）记忆常见品牌商标的中英文写法。

2）能够用中英文互译产品商标。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生去amazon.com网站自选3-5个品牌，将其商标翻译成中文。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）浏览国外购物网站。

2）翻译产品商标。

3）提交成果（电子版）。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	5分钟

15分钟
30分钟
20分钟
10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训六  企业介绍翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-10-10,2018-10-12
	实训学时
	4

	实践

教学

目标
	1）掌握企业介绍常见句式与词汇表达。

2）能够用中英文互译企业介绍。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生翻译华为公司的简介。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）将中文企业介绍译为英文。

3）提交成果（电子版）。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。
讨论重点难点的翻译策略。
根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。
教师评价。
	10分钟

30分钟
60分钟
40分钟
20分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学
名称
	实训七  产品说明书翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-10-17,2018-10-19
	实训学时
	4

	实践
教学
目标
	1）掌握产品说明书的翻译方法。

2）能够用中英文互译产品说明书。

	实践
教学
内容
	本实训项目要求学生去AliExpress.com网站选取一个产品，并翻译其使用说明。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）浏览国外购物网站。

2）翻译产品规格和使用说明。

3）提交成果（电子版）。

	实践
成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核
内容
与
评价
标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间
进度
安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。
讨论重点难点的翻译策略。
根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。
教师评价。
	10分钟

30分钟
60分钟
40分钟
20分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，
2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 
广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训八  广告翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-10-24
	实训学时
	2

	实践

教学

目标
	1）赏析广告翻译经典案例，找出所使用的翻译策略。

2）灵活运用翻译策略翻译产品广告。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生在日常生活中或网络上收集广告翻译案例。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）收集广告翻译实例，将其按照翻译策略进行分类。

2）总结常用翻译策略及其运用。

3）制作PPT。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、团队合作能力、PPT制作技巧

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

内容完整，要点清晰，逻辑有条理，PPT制作精美，讲解发音标准，语速合适，演讲流畅。

B：75分-84分

内容基本完整，逻辑有一定条理，PPT具有一定美感，发音基本标准，时有停顿或不流畅。

C：60分-74分


内容较不完整，条理不太清晰，PPT制作不够精美，发音不标准，经常出现停顿或不流畅的现象。

D：60分以下 

内容极少，条理不清，PPT制作粗糙，发音十分不标准，吐字不清，演讲极不流畅。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	在网络上搜集资料。
制作PPT。
当堂展示翻译成果。

小组间互评。
教师评价。
	10分钟

30分钟
20分钟
10分钟

10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 
广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训九  公关文稿翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-10-31
	实训学时
	2

	实践

教学

目标
	1）掌握企业简介常见句式与词汇表达。

2）能够用中英文互译企业简介。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生做一篇会议记录的中译英翻译。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）分析会议记录的格式和文体特点。

2）分析讨论文中难点,选择正确的翻译策略。

3）翻译并展示成果。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	5分钟

15分钟

30分钟

20分钟

10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训十  商务信函翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-11-7
	实训学时
	2

	实践

教学

目标
	1）能够看懂中英文商务信函,并掌握正式信函的格式。

2）能够进行商务信函的中英文互译。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生做一篇中译英、一篇英译中的商务信函翻译。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）分析商务信函的文体特点和写作格式。

2）使用正确格式翻译两篇信函。

3）展示翻译成果。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	5分钟

15分钟

30分钟

20分钟

10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训十一  单证翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-11-14
	实训学时
	2

	实践

教学

目标
	1）掌握商务单证常见词汇、表达。

2）能够看懂并翻译商务单证。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生做课本上本章内的一篇商务单证翻译。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）分析、总结商务单证惯用表达。

2）使用正确格式翻译商务单证。

3）展示翻译成果。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	5分钟

15分钟

30分钟

20分钟

10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训十二  四六级翻译（文化类）
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-12-05,2018-12-07
	实训学时
	4

	实践

教学

目标
	1）了解四六级翻译的考察点和出题范围。

2）能够翻译四六级翻译中与传统文化相关的段落。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生翻译教师指定的四六级翻译段落（中国茶文化）。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）独立将实训内容翻译成英文。

2）提交成果（纸质版）。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	10分钟

30分钟

60分钟

40分钟

20分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实十三  四六级翻译（政治经济类）
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-12-12,2018-12-14
	实训学时
	4

	实践

教学

目标
	1）了解四六级翻译的考察点和出题范围。

2）能够翻译四六级翻译中与政治经济相关的段落。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生翻译教师指定的四六级翻译段落（中国未来规划）。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）独立将实训内容翻译成英文。

2）提交成果（纸质版）。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	10分钟

30分钟

60分钟

40分钟

20分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

广东青年职业学院实践教学任务书
课程名称：商务翻译（笔译）       指导教师：尹智瑾      班级：2018级商英1-3班
	实践教学

名称
	实训十四  个人简历翻译
	实训地点
	多媒体教室1-205

	实训日期
	2018-12-19
	实训学时
	2

	实践

教学

目标
	1）掌握个人简历的格式、内容模块。

2）使用中英文撰写个人简历。

	实践

教学

内容
	本实训项目要求学生撰写自己的中英文个人简历。

根据课程进度，完成以上项目的实训，进行以下内容的实训：

1）分析个人简历范文，总结高频词组和表达。

2）撰写中英文个人简历。

3）展示翻译成果。

	实践

成果
	笔译基础能力、翻译策略的培养、书面表达能力

	考核

内容

与

评价

标准
	采用ABCD四个等级登分：

A：85分-100分

译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本上无语言错误，仅有个别小错。

B：75分-84分

译文基本上表达了原文的意思。文字通顺、连贯，无重大语言错误。

C：60分-74分


译文勉强表达了原文的意思。用词欠准确，语言错误相当多，其中有些是严重语言错误。

D：60分以下 

译文支离破碎。除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

	时间

进度

安排
	内    容    摘    要
	时间

	
	阅读实践任务，找出翻译中的难点。

讨论重点难点的翻译策略。

根据教师的指示进行整体翻译。

当堂展示翻译成果。

教师评价。
	5分钟

15分钟

30分钟

20分钟

10分钟


注：1、每门课程可包含一个或多个实践教学任务书，根据具体教学任务确定，

2、教师每次课需携带教学任务书（纸质），并于每次课前告知学生（以板书、电子文档或纸质文档的形式）. 

